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数学与外语

我曾就某次入学考试成绩单中数学成绩与外语成绩的相关

关系进行过调查。尝试将各考生这两科的成绩分别作为横坐标 X

和纵坐标 Y 绘制成散点图并进行观察。数据点毫无疑问分布颇为

不规则。但大体来说，还是可以看出在 X=Y 这条直线附近，似

乎数据点更为密集。当然也有 X 或 Y 中的一个值接近满分而另

一个分数偏低的情况。但据我记忆，就整体而言，若说两科成绩

之间存在统计上的相关性，也未尝不可。

这一点看似极为理所当然。如果将此归结于聪明人最有可能

两科俱佳，那结论也就仅此而已。然而，或许这两个学科在学习

时调用的头脑的工作机制，在本质上存在共通的因素也未可知。

这便构成了一个问题。

稍加思考，数学看似是纯粹的逻辑体系，外语则是偶发现象

的随机组合。也许有人认为，对前者而言，完全不需要机械的记

忆，而后者则全无规则，只管不假思索地死记硬背便好。然而不

言而喻，事实并没那么简单。

数学其实也是一种语言。不同概念通过各种符号表记，进而

遵循某种语法进行排列，便成了数学王国的人们所讲的话语、所

写的文章。当然，这样的语言的内容，与我们日常的语言风格迥

异。然而，几十、几百亿年后的人类的语言是否会变成全是一连
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串数学公式的模样？如果展开一下想象，可以发现上述比喻也未

必不妥。

语言是我们说话的工具，毋宁说更是我们思考的工具。没有

语言，思考则无从谈起。动物心理学家作何指教不得而知，但于

我而言，实在难以想象飞禽走兽能够思考。一般认为它们不具备

搭建思考框架的符号。聋哑人虽然没有音声语言，却拥有一套足

以替代的肢体语言。

数学的做法是首先设置若干公理和前提，然后根据逻辑分析

前提条件中包含的内容，并将分析后的内容加以组织，这与我们

通过语言进行思考的过程颇有相似之处。当然，数学的公理、理

论是非常简洁明了的，使用的概念也有明确的界定。与此相反，

用语言进行思考的情况下，所有相关要素则复杂多义，貌似从同

样的前提条件推导出了各种各样的结论。但实际上因为前提数量

极为庞大，其实根本不可能从完全同一组前提出发。

尽管如此，两个人共同生活久了想法也会变得相近。好友一

起漫步路上，两个人有时会灵犀相通。正如檐廊下两只沐浴阳光

的猫，时不时也会动作如出一辙。如此看来，人的思考方式或许

也是存在某种类似公式的东西。倘若严重偏离这个公式，其人不

是愚钝、疯癫，就是天才。

即便抛开这些空想暂且不论，作为一个朴素的现实问题来看，
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数学的学习和外语的学习在方法上也有颇为相通的要诀。

学外语首先要背单词，记语法。如果仅是理解一下、背一遍，

是既不能开口言说，也无法落笔成文的。必须通过长期的历练，

将其完全体悟，语言方能成为承载自身思想的工具。

数学也不例外。仅靠理解教科书和课堂笔记中的全部事项，

终究难以真正为我所用。完全彻底地吃透各种符号的含义自不待

言，还需将各种公式记忆到相当的程度，完全内化为自己的一部

分，否则实际计算势必困难重重。

所以说，外语也好，数学也罢，其学习都无法一蹴而就。简

而言之，莫生厌、莫急躁、持之以恒，至少是它的“必要条件”

之一。

但是，仅这样还不能构成“充分条件”。正如无论熟记多少

单词语法也写不出好文章一样，无论数学学到如何娴熟，仅靠

这一点也未必能写出出类拔萃的原创论文。这是不言而喻的。

即使数学是一种语言，那也毫无疑问是一门极为特殊的语言。

至少，到了高等数学，如同梵语、希伯来语一般，对一般民众而

言并无多少用武之地。用不上就不学，不学更觉得高深莫测，望

而生畏。于是，精通数学的人愈发显得了不起，用数学语言书写

的文章也看似裨益无穷。读来实际上空洞无物，无聊透顶的东西
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也会被奉为无上真经。此种倾向确实存在。而实际上，有的应用

数学论文，不过是和语法书卷末的作文和翻译例题一个级别罢了。


